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VPRASANJE

Zanima me podrobnejSa etimoloska razlaga slovenskega toponima 7icnica. Moje
dosedanje poizvedovanje me je pripeljalo le do splosnejsih razlag kot npr. pticnica
in podobno. Zanima me tudi, ali obstojeci toponim torej kaze na poimenovanje
takSnega toponima v mlajsem ¢asu oz. ali ga je mo¢ ¢asovno ozje umestiti.

OpGovor
Ime Ticnica je neredko ledinsko ime, ki ga je bodisi treba povezati z obénim ime-
nom ficnica ‘prostor, kjer se lovi ptice’ ali pa je kakor le-ta posamostaljeno s pri-
pono -ica iz pridevnika ptican, z. sp. pticna, ki pripada tako samostalniku pfic, rod.
ptica ‘avis’ kot tudi ptica, rod. ptice ‘isto’, oziroma je s konglomeratno pripono
-nica po vzoru drugih imen takega tipa, npr. Bldtnica, Dételnica ipd., neposredno
tvorjen iz omenjenih samostalnikov, najbrz prav tako v kontekstu lova na ptice.
Zaradi morfemske transparentnosti imena skozi vse obdobje od slovanske naselitve
se ¢asovni zamejitvi imena lahko pribliZamo le z zgodovinskimi zapisi, kot je za
Ticnico pri Vrhniki npr. zapis Tisniza/Tisnitza na Jozefinskem vojaskem zemlje-
vidu iz druge polovice 18. stoletja ali za Ti¢nico blizu Gorenje vasi pri Leskovcu
omemba v avstro-ogrskem Gemeindelexikon von Krain iz leta 1905.

Maks Pletersnik v svoji zbirki zemljepisnih imen (PRZZI) iz preloma 19. v
20. stoletje v sklopu imen iz leksemov pfi¢ in ptica navaja ime (P)ticn(i)ca kot
pogosto ime za njivo, travnik, pasnik, gozd ipd. v nekdanjih avstrijskih dezelah
Kranjsko, Stajersko in Korosko ter ime Stara Ticenca za gmajno v (tedanji) ob&ini
Dolenji Logatec. Ob teh navaja Se (P)ticn(i)k kot ime gozda in njive v (tedanji)
ob¢ini Trojane ter Ticnik za njivo v ob¢ini Konj v politi¢cnem okraju Litija. Po Bad-
juri (1953: 263) se Ticnica, narecno Ticenca, radi imenujejo nad vasmi vzpenjajoci
se gozdovi po dezeli in v hribih. Ime hriba Ti¢nica pri Vrhniki se pojavlja na Joze-
finskem vojaskem zemljevidu kot Tisnitza, na kopiji Tisniza (SVZ 1763-1787 2:
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170), prisotno je tudi na kasnejsih zemljevidih. V Atlasu Slovenije (1986: 357) je
Ticnica dvanajstkrat gorsko ime (od tega enkrat kot Ticenca), enkrat ime zaselka
blizu Gorenje vasi pri Leskovcu (to se pojavlja tudi v avstroogrskem Gemein-
delexikon von Krain 1905: 39), Ticnik pa le enkrat gorsko ime. V Atlasu okolja
se Ticnica kot zemljepisno ime pojavlja 83-krat, Ticenca devetkrat, Ticnik dvaj-
setkrat. Danes je Ticnica tudi ime ulice na Vrhniki, v Logatcu in Vitanju (portal
Krajevna imena).

Besedi se pojavljata tudi kot ob¢ni imeni, povezani z lovom na ptice, in sicer
po SSKIJ (p)ticnica in (p)ticnik pomenita ‘pti¢ja kletka; kletka za lovljenje pticev’,
po PleterSnikovem Slovensko-nemskem slovarju pa pticnik pomeni ‘Vogelhaus’, tj.
pticja hisica ali tudi kletka, in ‘priprava, s katero ptice love’, pticnica pa ‘Vogel-
hiitte’, tj. skrivalis¢e pri lovljenju ptic, ‘Vogelherd’, tj. gumno (Cigale 1860) oz.
prostor, kjer se lovi ptice, ali tudi ‘pti¢ja hiSica/kletka’; obe besedi nastopata tudi
kot fitonima. Pri PleterSniku predstavljeno pomensko razmerje med leksemoma
se pojavlja tudi pri Pohlinu, prim. Tizhénza = [ti¢onca] ‘Vogelhiitte; Area aucupa-
toria’ (1781) in Tizhnek = [ticnak] ‘Vogelhause’ (Pohlin 1768: 119). Enako tudi
Hipolit za lat. Aviarum pratum, n. Vogelthon navaja tyzhniza (Hipolit I (prepis):
62), za lat. Ornithon, n. Vogelhaus, Vogelkefich pa tyzhniza in tyzhnik (Hipolit I:
420). Beseda se pojavlja Se v Kastelcevem oz. Vorenéevem Dictionarium Latino-
-Carniolicum kot tyzhniza ‘auiarium’.

Pri imenih Ticnica in Ticnik bi lahko enako kot pri obénoimenskih ustreznikih
Slo za s pripono -ica oz. -ik formalno posamostaljen pridevnik ptican, z. sp. pticna
‘tak, ki je v zvezi s pti¢i/pticami’, ki se potrjuje v gozdnem imenu (P)ticn(i) Vrh
(obc¢ina Naklo, PRZZI) in pri Hipolitu, prim. Tyzhna hisha za lat. Ornithon, n.
Vogelhaus, Vogelkefich (Hipolit I: 420), tyzhnu sediszhe za lat. Sedile, n. ort da
die Végel sich sezen (Hipolit I: 595), tyzhniga véjdesha [lushba inu opravilu za
lat. Auguratus, n. Vogelwaarsagerambt (Hipolit I (prepis): 62); v tem primeru gre
verjetno za nadomescanje zvez tipa pticna njiva, pticni gozd ipd. Druga moznost
je, da gre za neposredno tvorbo s konglomeratno pripono -nica 0z. -nik s pomenom
“tisti, ki je v zvezi s pti€i/pticami’ po uveljavljenem imenotvornem vzorcu, prim.
imena njiv Blatnica, Dételnica, Gnojn(i)ca ipd. (PRZZI). V obeh primerih pomen-
ska motivacija verjetno ni zgolj prisotnost ptic, ker tako poimenovanje denotata ne
bi dovolj natan¢no dolocalo — morda je posredi prav kontekst lova na ptice. Tretja
moznost je, da gre za obEnoimensko besedo ticnica ‘prostor za lovljenje ptic’ z
metonimijo. Ime zaselka Ticnica blizu Gorenje vasi pri Leskovcu kakor tudi imena
omenjenih ulic so gotovo transonimizirana iz ledinskega imena.

Obrusenje sklopa pt- > t-, ki ga obravnavane besede izkazujejo, je znacilno za
Gorisko, Kranjsko, spodnje ter srednje Stajersko in SirSe; medtem ko knjizni zapisi
iz 16. stoletja najverjetneje Se odrazajo v narecjih ohranjeno vzglasje, je zapise s
pt- od 17. stoletja dalje razumeti kot poknjizene (Ramovs 1924: 178). Pridevnik
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ptican je mogole izvajati tako iz pti¢, rod. ptica < psl. *pwt-its kot tudi iz ptica,
rod. ptice < psl. *pwt-ica, ki sta s pripono *-its 0z. *-ica izpeljana iz izhodis¢nega
samostalnika psl. *pw»td ‘ptica’, saj podstava pridevnika pticon < *puwt-it-ons 0z.
*pwt-ic-vnv zaradi sovpada izhodisénega *# (preko mehkega *¢) in *¢ na vecini
slovenskega jezikovnega ozemlja razen zahodnega obrobja ni razvidna. Tudi v
akcentskem oziru podstave ni mogoc¢e natancneje dolociti, saj je bil naglaseni
samoglasnik v priponi v obeh primerih staroakutiran.
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